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GĂSIREA INSTANŢELOR/AUTORITĂȚILOR COMPETENTE

Instrumentul de căutare de mai jos vă va ajuta să identificați instanțele/autoritățile competente pentru un
anumit instrument juridic european. Rețineți că deși am făcut eforturi pentru a stabili exactitatea rezultatelor,
este posibil ca anumite cazuri excepționale privind determinarea competenței să nu fie acoperite.

Articolul 103 alineatul (1) litera (a) (prima parte) – Autoritățile publice sau orice altă autoritate
autorizată să întocmească un act autentic astfel cum este definit la articolul 2 alineatul (2)
punctul (2) litera (b) și autoritățile publice autorizate să înregistreze un acord astfel cum este
definit la articolul 2 alineatul (2) punctul (3)

În Suedia nu există autorități care să emită instrumente autentice sau să înregistreze acorduri.

Articolul 103 alineatul (1) litera (a) (a doua parte) – Autoritățile administrative care acordă
asistența judiciară menționată la articolul 74 alineatul (2)

Biroul afacerilor sociale (socialnämnden) din municipalitatea relevantă furnizează o declarati̦e care atestă că o
parte la o procedură ın̂ fata̦ biroului respectiv a fost scutită de costuri sau taxe. Agenti̦a pentru asistentă̦
judiciară ( Rättshjälpsmyndigheten) furnizează o declarati̦e conform căreia se consideră că o parte la o
procedură ın̂ fata̦ Biroului afacerilor sociale ın̂deplinește conditi̦ile financiare pentru a obti̦ne asistentă̦ judiciară
completă sau parti̦ală.

Link către lista municipalităti̦lor din Suedia responsabile pentru activităti̦le ın̂ domeniul serviciilor sociale.

Articolul 103 alineatul (1) litera (b) (prima parte) – Instanțele competente să elibereze certificate
privind o hotărâre, în temeiul articolului 36 alineatul (1), și instanțele și autoritățile competente
să elibereze un certificat pentru un act autentic sau un acord, astfel cum se menționează la
articolul 66

Certificatul menționat la articolul 36 alineatul (1) este eliberat de instanța sau de altă autoritate care a pronunțat
hotărârea.

Întrucât instanțele și autoritățile suedeze nu emit instrumente autentice și nu înregistrează acorduri, nu va fi
necesară eliberarea de certificate în temeiul articolului 66 alineatul (1).

https://e-justice.europa.eu/home_ro
https://e-justice.europa.eu/topics/taking-legal-action_ro
https://e-justice.europa.eu/topics/taking-legal-action/european-judicial-atlas-civil-matters_ro
https://e-justice.europa.eu/topics/taking-legal-action/european-judicial-atlas-civil-matters_ro
https://e-justice.europa.eu/topics/taking-legal-action/european-judicial-atlas-civil-matters/brussels-iib-regulation-matrimonial-matters-and-matters-parental-responsibility-recast_ro
https://e-justice.europa.eu/topics/taking-legal-action/european-judicial-atlas-civil-matters/brussels-iib-regulation-matrimonial-matters-and-matters-parental-responsibility-recast_ro
https://www.domstol.se/rattshjalpsmyndigheten/
https://skr.se/skr/tjanster/kommunerochregioner/kommunerlista.1246.html
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Articolul 103 alineatul (1) litera (b) (a doua parte) – Instanțele competente pentru rectificarea
certificatelor menționate la articolul 37 alineatul (1) și la articolul 48 alineatul (1), instanțele
competente să elibereze un certificat care indică lipsa sau limitarea forței executorii, menționat
la articolul 49; și instanțele și autoritățile competente să rectifice certificatele emise în
conformitate cu articolul 66 alineatul (1) și menționate la articolul 67 alineatul (1)

Instanța sau altă autoritate care a pronunțat hotărârea dispune rectificarea certificatelor în temeiul articolului 37
alineatul (1) sau al articolului 48 alineatul (1) sau eliberează certificate de neexecutare sau de executare limitată
în temeiul articolului 49.

Întrucât instanțele și autoritățile suedeze nu vor elibera certificate în temeiul articolului 66 alineatul (1), nu va fi
necesară rectificarea unor astfel de certificate în Suedia în temeiul articolului 67 alineatul (1).

Articolul 103 alineatul (1) litera (c) – instanțele competente pentru recunoașterea unei hotărâri
[articolul 30 alineatul (3)] și pentru refuzul recunoașterii [articolul 40 alineatul (2)], precum și
instanțele și autoritățile competente în ceea ce privește refuzul executării, contestare sau calea
de atac inițiale sau ulterioare menționate la articolul 58 alineatul (1), la articolul 61 alineatul (2)
și la articolul 62

Articolul 30 alineatul (3)

Solicitarea unei declarații în temeiul articolului 30 alineatul (3) prin care să se constate absența motivelor de
refuz al recunoașterii se înaintează instanței districtuale (tingsrätten).

Dacă o cerere are drept obiect o hotărâre care se referă în totalitate sau parțial la persoana unui copil, cererea
trebuie înaintată unei instanțe districtuale, astfel cum se prevede în capitolul 21 secțiunea 1a din Codul părinților
(föräldrabalken).

Dacă o cerere are drept obiect o hotărâre care nu se referă, în totalitate sau parțial, la persoana unui copil,
cererea se înaintează instanței districtuale din lista de mai jos în a cărei jurisdicție este domiciliată partea
adversă. Dacă partea adversă nu este domiciliată în Suedia, cererea trebuie înaintată Instanței Districtuale
Nacka (Nacka tingsrätt).

Articolul 40 sau 59

O cerere de pronunțare a unei decizii de refuz al recunoașterii sau de refuz al executării în temeiul articolului 40
sau al articolului 59 trebuie înaintată instanței districtuale.

Dacă o cerere are drept obiect o hotărâre care se referă în totalitate sau parțial la persoana unui copil, cererea
trebuie înaintată instanței districtuale sesizate pentru procedura de executare a hotărârii care face obiectul
cererii, astfel cum se prevede în capitolul 21 din Codul părinților. Dacă nu a fost inițiată o procedură de
executare, cererea trebuie înaintată unei instanțe districtuale astfel cum se prevede în capitolul 21 secțiunea 1a
din Codul părinților.

Dacă o cerere are drept obiect o hotărâre care nu se referă, în totalitate sau parțial, la persoana unui copil,
cererea se înaintează instanței districtuale din lista de mai jos în a cărei jurisdicție este domiciliat solicitantul.
Dacă solicitantul nu este domiciliat în Suedia, cererea trebuie înaintată Instanței Districtuale Nacka.

Căi de atac

Căile de atac prevăzute la articolul 61 alineatul (2) trebuie introduse la curtea de apel (hovrätten).

Căile de atac prevăzute la articolul 62 trebuie introduse la Curtea Supremă (Högsta domstolen).

 

Articolul 103 alineatul (1) litera (d) – autoritățile competente în materie de executare
menționate la articolul 52
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— articolul 52, ın̂ cazul unei cereri de executare a unei hotărâri referitoare la persoana unui copil: cererea se
ın̂aintează unei instante̦ districtuale astfel cum se prevede ın̂ capitolul 21 secti̦unea 1a din Codul părinti̦lor.

— articolul 52, ın̂ cazul unei cereri de executare a unei hotărâri referitoare la costurile unei acti̦uni ın̂ justiti̦e sau
la bunurile unui copil: cererea se ın̂aintează Autorităti̦i Suedeze de Executare (Kronofogdemyndigheten).

Articolul 103 alineatul (1) litera (e) – căile de atac împotriva unei hotărâri privind cererea de
refuz al executării menționată la articolele 61 și 62

Căile de atac trebuie introduse la curtea de apel sau la Curtea Supremă.

Articolul 103 alineatul (1) litera (f) – numele, adresele și mijloacele de comunicare ale
autorităților centrale desemnate să asiste la aplicarea regulamentului în materia răspunderii
părintești. În cazul în care sunt desemnate mai multe autorități centrale, competența teritorială
și materială a fiecărei autorități centrale trebuie indicată astfel cum se menționează la articolul
76

Utrikesdepartementet

Enheten för konsulära och civilrättsliga ärenden

S-103 39 Stockholm

Tel. +46 (8)4051000 (centrală)/ +46 (8)4055005 (număr de urgență în afara programului de lucru)

Fax +46 (8)7231176

Email: ud-kc@gov.se

Articolul 103 alineatul (1) litera (g) – dacă este cazul, categoriile de rude apropiate, pe lângă
părinți, la care copilul poate fi plasat pe teritoriul unui stat membru, fără acordul prealabil al
statului membru respectiv, astfel cum se menționează la articolul 82

Nu se aplică.

Articolul 103 alineatul (1) litera (h) – limbile instituțiilor Uniunii Europene, altele decât limba
proprie a unui stat membru, în care comunicările către autoritățile sale centrale pot fi acceptate
în conformitate cu articolul 91 alineatul (3)

Suedeză și engleză.

Articolul 103 alineatul (1) litera (i) – limbile acceptate pentru traducerea cererilor și a
documentelor însoțitoare trimise în temeiul articolelor 80, 81, 82 și a câmpurilor pentru text
liber ale certificatelor menționate la articolul 91 alineatul (2)

Suedeză sau engleză.
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https://kronofogden.se/
mailto:ud-kc@gov.se

